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L exico-semantic group of theverb “to break” in modern english

Umurova Xushvaxt Xakimovna , , (0)

Senior teacher, English linguistics department of the Foreign languages faculty of the
Bukhara State University, Uzbekistan, Uzbekistan

M) Corresponding author
Abstract

This article is dedicated to the lexico-semantic variants of the verb “to break” in modern
English. Moreover, the lexico-semantic group of the verb “to break” in modern English was
investigated in different ways. The conclusions of the research were directed to make better
analyses for the future points.
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Introduction

On the base of classification of Suvanova, we singled out a lexico-semantic group of destruction verbs in English,
which includes non-derivative polysemantic verbs with a primary meaning of destruction: to annihilate, to beat, to
bite, to break and others, which are non-derivative multivalued verbs with a categorical meaning of destruction, as
a result of a qualitative change in the subject, a total or fragmented violation of its integrity, a modification of its
signs and properties.

As a result of the analysis of destructive verb lexicons, the following groups of destruction verbs that exist both in
Russian and in English were distinguished:

1) verbs of destruction as a result of human activity;
2) the verbs of destruction are not as a result of human activity.

Verbs of destruction as a result of human activity characterize the destruction of an object by a person in various
ways and various degrees of destruction, that is, there is a certain lexical specialization:

1) verbs of destruction of an object by dividing it into components;

2) verbs of destruction when striking;

3) verbs of destruction by means of pressure on the surface of the object;
4) verbs of destruction with the complete destruction of the object;

5) verbs of destruction with damage to the surface of the object;

Verbs of destruction not as a result of human activity characterize destruction as a result of processes in the
environment and destruction of an object in ways characteristic of animals:

1) the verbs of the destruction of the object in natural processes;

2) the verbs of the destruction of the object with the help of natural devices in living things (teeth, stings, etc.).

Main part

Let us consider the verbs of destruction as a result of human activity.

The following Russian verbs belong to the group of verbs of the destruction of an object by dividing it into
components: ApaTh, KOKaAMb,KPyWUMbs, 10MAMb,P8AMb, Pe3adMb, CeUb.

In English, this group consists of the following verbs: to break;to chop;to crack;to crumble.
In modern English, the verb is characterized by categories of type, time and temporal relevance, which,
intersecting in different planes, form 4 categories (groups of forms): indefinite, long, perfect, perfect long, the
features of the functioning of these forms in the language are due to the peculiarities of their historical
development, and their sources are Old English free syntactic combinations.

To break
1)
a) break (into parts); destroy -nomats, pa3buBath (Ha yacmu); pa3pyuaThb
But I'm not asking you to break his trust. - Ho s He mpoiiy ero mosepue.
So he likes to break stuff. - 3uauuT, eMy HpaBUTCS BCE .

Liked to break fingers and arms. - OH 11001 TTaIbIILI ¥ PYKH.

Hate to break it to you, mate, but bad things always happen everywhere. - HeHaBuxXy TBOoe yOexXaeHUe, IPUATEb,
HO IIJIOXHE BEeIIX CIIyYaloTCs ITOBCIONY.

Then you can get all the Mexican candy inside that your people like to break their teeth on.- Mozxkems 3ab6paTh Bce
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KOH(DETHI, IezKallye BHYTPU KOTOPHIMU TBOHU JIIOOU JTI00SAT cebe 3yOHI.
Tom fell through the windows, breaking the glass. - Tom Briman u3 okHa, pa3buB CTEKIIO.

Once you've broken the seal of a bottle there's no way you can put it back together again. - Ecnu TwI cioman nedaThb
Ha OyTBHUIKE, TO €€ yXKe He IPUKJIEUITs 0OPaTHO.

6) break up, collapse -pa3naMbIBaThCs, pa3pylIaThCs; pa30uBaTHCS

The plane broke into three pieces. — CamoseT pa3jioMuscs Ha TPU YacCTH.

The only sound was the crackle of breaking ice. — TonpKO 1 OBIIO CIIBIIIIHO, KAK JIOMAETCS JI€.

B) cause a fracture (bones, etc.)-BrI3BIBaTh IIEPEIOM (KOCmu u m. n.)

I broke my leg skiing. - KaTtatbcst Ha JipIKaxX, S CJIOMaJl HOTY.

r) tear off (skin) - compaTts (kKodtcy)

1) tear off (skin) - BckaneBaTh (nousy u m. n.)

So, it is as if I asked you to tear off your skin

Try not to lick your lips. Do not use fingers to tear off skin flakes, this irritates the skin, and slows down lip care
progress. Having captured him, I received from this piece on half of ruble... Such manners from them cantear
off a skin.

2)

a) break, damage, disable, render, unusable -nomaTs, TOBpeXKaaTh, BEIBOOUTEL U3 CTPOSI, IPUBOAUTEL B HETOOHOCTh
I broke my watch. — 4 cnomain gacsl.

Who broke the video?

6) break down, fail, stop working -momMaTbCs, BEIXOOUTE U3 CTPOS, IepecTaBaTh paboTaTh

The TV set is broken again. — TeneBu3op cHOBa cioMa’cs.

3)

violate, transgress (law, etc.) - HapymaTh, IepecTynarTs (3akoH u m. n.)

We didn't know we were breaking the law. — A MBI 1 He 3HanIH, YTO HapyIlaeM 3aKOH.

I hate to break my promise. — I HeHaBUXKY HapylIaTh OOeIIaHMUS.

4)

invalidate, annul (lawsuit, etc.) in a judicial proceeding - npu3HaBaTh HEOEWCTBUTEILHBEIM, aHHYJIUPOBATh
(uckum. n.) B cyne6HOM mOpsigKe

5)

a) break through, overcome; tear; pierce - mIpoprIBaTh, IIPEOOOJIEBATh; PA3PHIBATh; IPOHU3EIBATH

to break the sound barrier — npeononets 3ByK0oBO# Gaprep

It wasn’t long ago that people believed the sound barrier was a physical barrier, a real yet invisible wall.
to break a racial barrier — mpeogoseTs pacoBrii 6apbep

But the Reagan Era girls turned me down not yet ready to break a racial barrier.

The stone broke the surface of the water. — KameHb IpOH3UJI IOBEPXHOCTH BOOHI.

6) break through; to break out; open (about abscess) - TpoOpPLIBaTHCS; BEIPHIBATLCS; BCKPHIBATLCSA (OHApblee)
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to break through security lines — mpopBaTbCsi CKBO3b 000POHUTETbHBIE JTUHUYU

to break jail, break out of jail — y6exkaTb, BLIPBAaThCSI U3 TIOPHMEI

A cry broke from his lips. — Kpuk copsa’scs c ero ycrT.

I'm sorry, but you've come to break the time loop. - [IpocTuTe, HO BE HPUIIIX BPEMEHHYIO IIETIIIO.

Oscar, this is my chance to break Emily's bad birthday streak. - Ockap, 3To MO¥ LIaHC YEpPHYIO IIOJIOCY HOHEU
POXIOEHUST DMUJTIH.

We must just ask you to break off your journey. -M5I moIKHBI TOIPOCUTH BaC IyTEIIECTBUE Ha IeHb-ABa.

Soon thereafter, another nuclear-weapon State decided to break its three-year-old moratorium, and announced that
it would conduct a series of tests. -Bckope mocie 3TOro elle OODHO TOCYHapCTBO, o0amaloniee SITEPHEIM OPYKHUEM,
IIPUHSAIIO pellleHle CBOM TPeXIOOUYHBIM MOpaTOPUY U 3asBUJIO, UYTO OHO IIPOBeNeT PSAN UCIBITAaHUN.

It's too important a story not to break.- 9To ciuIKoM BaXXHO, HEJIb351 pacckas.

Obama so far seems unable to break this fiscal logjam.

IToxoxke, yTo O6aMa MoKa He B COCTOSIHUU U3 3TOr0 GUHAHCOBOI'O TyIHKA.

Or murderers like Nina to break out.

Wnu coco6 pns youiin, kak HuHa, U3 moma.

There are at least eight ways to break out of this dump.

EcTh KaK MUHHMYM BOCEMB IIyTEH OTCIOAA.

Look, it's time for you to break free from the zoo now.

ITocnymaiiTe, HACTAIO BPeMsi, KOTZia BBl MOXKETe U3 3TOr0 300Iapka.

Maybe the hardest prisons to break out of are the ones without locks.

B03MOKHO, CJIOKHEe BCETr0 U3 TIOPEM, B KOTOPHIX HET 3aMKOB.

6)

pave (road, etc., cutting down, breaking trees, shrubs; also trans.) - mpokmamsiBaTe (Qopo2y u m. n., abipybas,
nomas 0epeswvsi, KYCMApPHUK; MiC. NepPeH.)

break a trail through the woods — mposoxkuTh Tpomy yepes jiec

break new ground — OTKpHITh HOBOE II0JI€ eSTEJILHOCTH; OLITH HOBATOPOM; CKa3aTh HOBOE CJIIOBO
Newton broke new ground in science. — HpI0TOH CKa3ajyl HOBOE CJIOBO B HayKe.
You've managed to break the world record for cavities.

BaM ymanock MUPOBOM PEKOPI 10 KOJIUYECTBY OBIPOK B 3y0ax.

If I leave soon, I still have time to break the record.

Ecnu s oTIpaBIiOCh KaK MOXKHO CKOpPee, TO S YCIIel0 PEeKOP.

You're just mad because he's about to break your passing record.

T®I TaK 6€CHUILIBCS, TTOTOMY YTO OH COOMPAETCST TBOM PEKOP.

There's talk he's going to attempt to break the speed record.

IToroBapuBaloT, YTO OH cOOHMpaeTCss PeKOPJ CKOPOCTH Ha BOJe.

Want to try to break your own record?
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Iactu, monpoOyeIns TUYHLIN PEKOpPa?
That allowed the wife to break the conjugal tie without having to formulate a complaint of any kind.
Lisa broke new ground for women. — JIn3a OTKphIJIa HOBOE II0JIe AeSTENIbHOCTH [AJIS XKEHIIKH.
7)
violate (order, uniformity, continuity) - Hapymats (nopsi0ok, eduHoobpasue, HenpepbiBHOCMb)
to break ranks — HapymuTs psgel
His him not to break by about the hospital's to the .
Relations among States are by nature volatile and easy to break, but they are reparable.

OTHOLIEHUS MexXy rocymapCtBaMu IIO CBOEM IIpuponge SBJIAIOTCA HeCTaOUILHBIMUA U UX JIETKO , OOHAKO UX MO2KHO
BOCCTAaHOBHUTE.

Then that's the rule you'll have to break to know the truth.

Hy Torpa ThI [OJI3KEH 9TO IIPaBUJIO YTOOH Y3HATH IIPaBLy.

I'm saying nothing that would force you to break the bonds of doctor-patient confidentiality.
HuuTo He 3acTaBUT Bac KOHGUAEHIIMATLHOCTh OTHOIIIEHWH JOKTOPA U MalfueHTa.
You're asking me to break my own rules.

Brl mpocuTe MeHst MOM COOCTBEHHEIE IIPaBHIIA.

You're so rotten you force me to break a promise.

Trl HACKBO3b I'HUIOH. TH 3aCTaBIsAelIb MeHs obelllaHue.

A scream broke the silence. — Kpuk HapyIIum TUIINHY.

8)

a) temporarily stop, make a stop - BpeMeHHO mpeKpallaTh, AelaTb OCTAHOBKY
They broke for lunch. — ¥V Hux nepepsB Ha o06ef.

0) terminate, interrupt (negotiations, etc.); tear, tear, tear (relationships, etc.) - mpekpamarth, IpephIBaTh
(nepezosopbl u m. n.); pBaTh, pa3phiBaTh, IIOPHIBATh (OMHOWeEHUSA U M. N.)

He was once a close adviser to Wales, but broke with him last year. — Korpma-To oH OBIJT IEPBEIM COBETHUKOM Y
YaJica, HO OH yIIIesn OT HEro Tof Ha3af.

The union broke off negotiations and called a strike. — IIpodcoio3rl mpepBanu IIEPEeroBOPEl U MNPU3BAIM K
3a6acToBKe.

to break a tie — nopBaTh y35

You can't be the first vice president to break a tiegoing the other way.

Vice president Cheney had to return from the Middle East to break a tie on a budget bill.

Burnte-TIpe3unenTy YeiHu npunniock co Cpenuero BocToka npuexaTh, II0 3aKOHY 0 O0aKeTe.

to break with the past — pa3psiBaTh ¢ mpouITEIM

She was impressed with his desire to break with the past and to have intensive human rights training for his troops.

Ha =Hee IIPOU3BEII0 6HaFOHpI/I5{THOG BIIe4YaTJIeHHue e€ero 2xKejlaHue HWU OpPraHu30BaTh aAKTHUBHOE o6yquI/Ie ero
IIOOYXMHEHHEIX ITPaBaM 4YeJIOBEKa.

B) voice broke mpepriBaThCs (0m 80/1HeHUA - 0 2010ce)
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Godfrey's voice broke and halted. — I'onmoc I'ogdpu mpepBasncs, ¥ OH 3aMoJT4all.

9)

a) completely destroy -momHOCThIO YHUYTOXKUTE

The school was completely destroyed by fire.

6) break (spirit, will, etc.)- cmomuTts (Oyx, 8oaroum. n.)

In order to prevent refermentation it is then necessary to fortify these wines with spirit

He never let his jailers break him. — OH He TO03BOINUII TIOPEMILMKAM CJIOMUTH €T0.

B) to train; accustom to the reins (about the horse) - gpeccupoBaTs; Ipuy4daTs K M0BOALSIM (010Wwadu)

Mustangs must be broken before they can be ridden. — Ilpexknge 4eM e3guTh Ha MyCTaHTax, UX HaJO IPUYYUTDH K
TIOBOOBSIM.

r) to accustom (to smth.), to inculcate (smth. habits, skills, etc.); rid, wean (from bad habits, etc.) - mpuygaTts
(Kkuemy-1.), IPUBUBATH (KAKUe-/A. NPUBLIYKU, HABbIKUUM. N.); n30aBNIATEL, OTy4aTh (0OMOYPHbLIXNPUBbLIUKUUM. N.)

The professor hoped to break the students of the habit of looking for easy answers. — Yuurtenbs Hafesijicsi OTY4YUTh
VYEHUKOB OT IIPUBBIYKYU MCKATh IIPOCTEIE OTBETHI.

1) get rid of, unlearn - ©36aBISATLCS, OTyYaTHCS

You must break yourself of the cigarette habit. — Ter momkeH u36aBUTHCSA OT IPUBHIYKHU KYPUTh.

10)

a) weaken, reduce - ociabsiTh, yMEHBIIATH

The net broke the acrobat's fall. — CeTs ymMeHbIIMIA CUTY ITaJleHUs TUMHACTA.

His arm broke the blow. — Ero pyka ocnabuna cuny ymapa.

6) weaken, weaken - crtabets, ocnabeBaTh

11)

to disperse, part, disperse (about fog, clouds, etc.) - pacceuBaTbcsi, pacXoguThCs (OmymaHe, obaakaxum. n.)
12)

a) to inform, announce (about the news, etc.) - coobimiaTs, 00BABIATE (0OOU3BECMUAXUM. N.)

Who's going to break the bad news to her? — Kto coo6mmuT eif 3Ty MJI0Xy0 HOBOCTE?

Then Louise broke the news that she was leaving me. — U torpma Jlyu3sa ckazaja MHe, YTO YXOOUT OT MEHS.
6) represent, attract attention - mpeacTaBisiTh, MpHUBIEeKaTh BHUMaHUE

radio stations breaking new musicians — paguocTaHIuy, TPUBJIeKalOe BHUMaHue K HOBBIM My3bIKaHTaM
to break a news story — npuBneds BHUMaHNE K ra3eTHOMY MaTepHaiy

B) to publish, to be published, to be transmitted by radio or television - BeIITycKaTh B CBET, OLITH OMYyOIMKOBAHHEBIM,
OBITH TIEPEelaHHbIM 10 PAAUO WIH TEJIEBUOEHUIO

13)
a) ruin - pa3opgaTs
Paying for the house will just about break me. — Il;aTa 3a mOoM IpakKTUYEeCKH PAa30PUT MEHS.

6) go broke - pasopsiTbCcs
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B) demotion -mOHUKATH B JOIXKHOCTH
14)
a) lead to a sudden decrease in price, sales - IPUBOAUTH K BHE3AITHOMY IIOHUKEHHUIO IIEHE, 00heMa IPOAax

News likely to break the market sharply. — 9To coofiieHue, BEpOsITHO, IIPUBEHET K PE3KOMY ITOHHXKEHMIO IIeH Ha
DHIHKE.

6) suddenly fall in price - BHe3anHO nagaTh B lIeHE
15)
to exceed, exceed; break the record - mpeBoOCXOOUTh, IPEBLIIIATD; ITOOUTE (PEKopO)

Carl Lewis has broken the world record in the 100 metres. — Kap JIpiouc mo6un MUpPOBOM peKoppn B 6ere Ha CTO
METPOB.

This winter broke the record for snowfall. — ITo Konu4yecTBy cHera 3uMa mo6usia Bce PEKOPIHL.
16)

a) explain, find a solution, unravel - 06BICHUTH, HANTH PELIEHNUE, PACIYTaTh
to break a murder case — pemuts geno 06 youncTse

6) hack (code, cipher)- B3nomaTts (K00, wupp)

17) prove falsehood (smth.)- moka3aTs JT0KHOCTH (Ye20-1.)

The FBI broke his alibi. — ®BP pmoxasano 10XKHOCTb eTo anubu.

18)

a) exchange (money)- pa3ameHuBaTh (OeHbau)

to break a five-dollar bill — pa3aMeHATh ISTUOOIAPOBYIO GAHKHOTY

6) scatter (collection, etc.)- pa3po3HuBath (Kosa1eKuu0 u m. n.)

They broke a dining room set by buying a chair. — Onu HapyImnIM eqUHBINA CTUIb, OOKYIIUB K CTOJIOBOMY TapHUTYDPY
elle OOUH CTYIL.

19)
break out, begin suddenly, violently - pa3pa3uTbcs, HaYMHATHCS BHE3AIMTHO, OYPHO
When the storm breaks, run for the house. — Korga HauHeTcs mTopM, 6€TUTE B [OM.

He resigned from his post as Bishop when the scandal broke. — Korga pa3spa3uicsi ckangasn, OH caM OTKa3aJyCsl OT
€IIMCKOIICTBA.

The audience broke into applause. — AynuTtopus B3opBajiach allJIOINCMEHTaMU.

to break into song — BHe3amHO Ha4YaTh IETh

Her face broke into a smile. — Ee 1110 pacmibsliocs B yIbIOKe.

20)

make a throw, jerk -cmenaTts 6pOCOK, PHIBOK

to break for cover — pBanyTh B y6exuIie

The verb is the most complex class of words according to the composition of grammatical categories. This is
directly related to its semantics: a verb expresses an action, condition or process that characterizes a certain

object. A verb is not an independent word: it is necessarily tied to a noun, since no action or state can exist on its
own - it is always an action or state of an object.
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Analysis of the meaning of the verb "to break" in
modern English.

A feature of a verbal sign (in this case, a verb), in contrast to sentences and phrases, is that one sign form (sound or
graphic sequence) is able to accommodate a number of signifiers.

A word sign in a system of nominations, in a paradigm, where one signifier corresponds to several signifiers (least
significant elements) is very different from a realized word sign, where one signifier usually corresponds to one
signifier. At the same time, sentences, if considered as signs, are usually unambiguous.

Inflectional morphemes that combine several grammatical meanings are as polysemic as words. For example, the
morpheme -s in the English verb system simultaneously expresses the 3™ person singular of the present tense; the
full-valued word sign to break means in the English vocabulary system:

The verb “to break” has the following meanings in Russian: nomaTts, pa3buBats (Ha Yacmu); pa3pymaTth, pa3phLIBaTh;
BBI3BIBATH IePenoM (Kocmu u m. n.); compaTh (Kooky); BCKAIbIBaTh (no4Y8y u m. n.); IoMaTh, IIOBPEKAATh, BEIBOOUTH
U3 CTPOSI, IPUBOAUTH B HETOJHOCTE; JIOMAThCSI, BRIXOOUTDh U3 CTPOs, IEpecTaBaTh paboTaTh; HApyIIaTh, IEPECTYIATh
(3ak0OH u m. n.); IpU3HaBaTh HEOEUCTBUTEJILHEIM, aHHYJIUPOBAThH (UCKUM. N.) B CymeOHOM IOPSOKE; IPOPHIBATH,
mpeodoneBaTh; pa3phiBaTh; IIPOHU3BIBATH; MPEOOOJIeTh 3BYKOBOM Oaphep; IIPEOHoJieTh pPacoBHIM Oapbep;
TIPOPHIBATHCSI; BBEIPHIBATHCS; BCKPHIBATHCS (OHApPbIGE); TIPOPBATHCS CKBO3b OOODPOHUTEILHBIE JIMHUH; y0OeXKaTs,
BBIPBAThCSI M3 TIOPHMEI; HPOKJAObIBaTh (0opo2y u m. n., evipybasi, nomas oOepesvsi, KYCMAPHUK; MMC. NepeH.);
IPOJIOKUTh TPOIy Yepe3 JIeC; OTKPHITh HOBOE II0JIe [ESITEeIbHOCTH; ObITh HOBATOPOM; CKa3aTbh HOBOE CJIOBO;
HapymaTts (nopsdok, eO0uHoobpa3ue, HeNnpepuiBHOCMb); HAPYIIMTb PSAOB; BPEMEHHO IIpPeKpalaTh, OelaTh
OCTAQHOBKY; IIpPEeKpallaTh, IPEPHIBATh (Nepez2080opbvl U m. n.); pBaTh, Pas3pHIBaTh, IOPHIBATH (OMHOWeEHUA U M. N.);
OPBaTh Y3bI; pa3phiBaTh C HPOIIIBIM; IPEPHIBATE (MOK); pa3MBIKaTh (3/1eKmp. uens); IpephBaThCs (0M B80/AHEHUA -
0 20/0Cce); TOJIHOCTBIO YHUYTOXKHUTE; CJIOMHUTH (OyX, eosroum. n.); ocnabisiTe, YyMEHBIIATh; PaCCEUBATHCSH,
paccTynaTthbCsi, PacXomuThCcsa (0 mymaHe, obsaakax u m. n.); cooOiaTh, OO0BABIATE (ob6u3secmusaxum. n.);
IpPenCcTaByIsiTh, IPUBJIEKATh BHUMaHNE; PAQUOCTAHIINY, IIPUBJIEKAIOIIe BHUMaHUe K HOBBIM MY3BIKaHTaM; IPUBJIEYb
BHUMaHNEe K Ta3eTHOMY MaTepHay; BHITYCKATb B CBET, OLITh OMyOJIMKOBAHHEIM, OBITH IIEPENAHHBIM II0 PAfNO0 HIIK
TEeJIeBULIEHUIO; Pa30PsTh; IIOHUKATH B HOJIXKHOCTH; IPUBOOUTH K BHE3AIIHOMY IIOHHMIKEHUIO IIeHE, 00beMa Ipomax;
BHE3AIlHO IafiaTh B II€HEe; IIPEeBOCXOOUTH, NPEBHIINIATL; OOUTL (pekopd); 0OBSICHUTb, HAWUTH peIlleHHe, PacIyTaTh;
peuuts Aeno o6 yO6uiicTBe; B3noMaTh (KoO, wugp); OOKa3aTh JIOKHOCTH (uee2o-1.); pa3MeHUBATh (OeHbau);
Pas3po3HUBAThH (KOAMEKU U0 U M. N.); Pa3pa3uThCs, HAYUHATLCS BHE3aIIHO, OyPHO; CIelaTh OPOCOK, PHIBOK; PBAHYThH B
yOexwulille; cnopm OCBOGOOUTHCS OT 3axBaTa (860Kce); (poH. MepexomuTh B OUMTOHT; MeKcm. MsThb, TperaTh;
HapyIIaTh; IPEPHIBaTh; 0ciabeBaTh; TOMATHCS; HAYUHATHCS; BOPBATHCS; PA3Pa3uThCH.

JIoMaTh, pa3buBaTh (Ha Yacmu); pa3pyliaTh

JIOMaTh, IOBPEXOATh, BEIBOOUTH U3 CTPOS, IPUBOLUTL B HETOTHOCTD
HapylaTh, IepecTynaTh (3aKkoH u m. n.)

MIpHU3HaBaTh HeAeMCTBUTEILHBEIM, aHHYTHPOBATh (UCKUM. N.) B CyIeOHOM MOpSIKe
IPOPHIBAThH, IPEONOJIEBATh; PA3PHIBaTh; IPOHU3LIBATD
IpOKJIafgbBaTh (Oopozy u m. n.)

HapyuiaTs (nops0ok, eOuHoobpasue, HenpepbiBHOCMb)

BPEMEHHO IIPEeKpaIaTh, fejlaTh OCTAHOBKY

TIOJTHOCTHIO YHUUTOXKHUTH

to break ocma6asiTh, yMEHBIIATH

pacceuBaThCsI, PACXOOUTHCS (omymaHe, obaakaxum. n.)

coo0611aTh, 00BIBIATE (06U38ecmusAxum. n.)

pasopsTh

MIPUBOIOUTHL K BHE3AMMHOMY IIOHUXKEHUIO I[eHb, 00beMa Ipogax

IPEeBOCXOOUTD, IIPEBHINIATE; TOOUTH (PeKopo)
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00BSICHUTD, HAUTH peIlleHue, PacIyTaTh
IoKasaTh JIOXKHOCTh (4e20-1.)

pa3MeHuBaTh (OeHb2u)

pas3pas3uThCs, HAaYUHATHCS BHE3AITHO, 6YPHO
cmenaTth OPOCOK, PEHIBOK

It should be noted that in English and American linguistics, the term “phraseological unit” and the so-called “set-
expression”, which means essentially the same thing as the last one, is also used more commonly, is used the
concept of "idiom". In English linguistics it does not have a narrow meaning of phraseological union, but designates
all stable expressions as a whole.

The most common classification of English phraseological units is thematic. This classification has the main types,
formed by the presence of the main archisema (for example, to experience emotions), which are further divided into
more private groups (such as excitement, fear, indifference, etc.).

Classification by the correlation of phraseological units is also applied with certain parts of speech (the so-called
semantic classification).

The basis of the division is the belonging of the main word of the expression to any part of speech. The following
sections are distinguished: (Kunin A.V., Arnold I.V., and also Litvinov P.P. 2001: 129):

1. verbal stable combinations: to come to a head, to break, to pull somebody’s leg, to put one’s foot down, etc.
2. stable combinations with adjectives: a good heart, a naked eye, a green eye, a cool head, etc.

3. stable combinations with nouns: in the neck of time, at the heart of something, to lose one’s legs, all legs, etc.
4 .stable expressions with prepositions: at first hand, to be sick at heart, to look over one’s shoulder at, etc.

The disadvantage of this systematization is that the criterion for highlighting the core word remains unclear.

Semantic classification of V.V. Vinogradov has been reworked in accordance with the English language A.V. Kunin
He consistently developed the structural aspect of English phraseological units. Also A.V. Kunin developed, in
addition to the above classification of phraseological units according to their relation to parts of speech, and the
classification of English phraseological units in terms of their origin. He distinguished the following categories:
English proper (which he divides by time of occurrence into Old English, Middle English, New English) and
borrowed (including biblicalisms: Achilles' heel, one's own flesh and blood, Greekism, etc. .P.). (Kunin A.V. 1967:
1253-1255)

A.l. Alekhina distinguishes semantic phraseological series and models based on semantic proximity (but not
synonymy), for example, on the basis of the relation of a general concept to a particular one. Moreover, the linguist
takes into account the structural features of stable expressions. So Alekhine identifies special verbal structural and
semantic models with the verbs tobe, to feel, to have, etc., grouping them into specific semantic series, for
example, feelings, states, being, etc. (A.I. Alekhina 1982: 7-15).

I.V. Arnold divides English phraseological units into the so-called set-expressions, semi-fixed combinations & free
phrases, which generally corresponds to the classification of V.V. Vinogradov on phraseological fusion (to be neck
and neck), unity (in the twinkling of an eye, getthe upper hand) and combination (one’s own flesh and blood),
respectively. (I.V. Arnold 1966: 182-184) The majority in the English language are phraseological units.

Thus, the classical classification of phraseological units V.V. Vinogradov also applicable to English material,
although the most widely represented in the literature is the structural classification of English stable expressions
according to their relation to parts of speech.

For example, phraseological units to break the ice - “npobumvaed” means
“cdenamvbnepsvliitiaz, yHUYMOMNCUMbHAMAHymocmovaomHoweHusix”, and the semantics of the free combination to
break theice are completely motivated by the meanings of its components.

For example:

It’s necessary to break the ice to walk easily.

It is necessary to break the ice to make walking easy.
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However, since free phrases fundamentally differ from phraseological units, there is no reason to talk about the
homonymy of such expressions in the exact meaning of the term: this is a random coincidence of language units of
different orders.

The verb to break expresses the most general concept and means to split, split something into two or more parts
with a blow:

To break a window - break a window

To break a wall - break a wall

To break a cup - break a cup

Two wine glasses stood on the table, but the third one lay broken on the carpet.
Two glasses were on the table, and the third was broken on the carpet.

While playing football in the yard the boys broke a window.

While playing football, the boys broke the window.

This verb has many other meanings depending on the context in which it is used. However, when using this verb in
the figurative meaning, its main meaning is preserved:

To break the silence - HapyIIUTb MOTYaHUE

To break somebody's heart - pa36uth 4b€-mu00 CepaLe

To break the peace - HapyIIUTh ITOKOH

Cast iron is apt to break (=has a tendency to break) - 4yryH o4eHb XPyIOK.
- "I must get rid of it," - said the man in the corner of the carriage abruptly = breaking the silence.

- "4 momkeH M30aBUTHCS OT HETO", - CKa3asl 4eJloBeK, CUOAIIUY B YIIIy KapeThl, BHe3allHO Hapyllas MoI4aHue.
Promises are given to be broken . (proverb)

To break the silence - break the silence

To break somebody's heart - break someone's heart

To break the peace - break peace

Cast iron is apt to break (= has a tendency to break) - cast iron is very fragile.

- "I must get rid of it," - said the man in the corner of the carriage abruptly breaking the silence.

“I have to get rid of him,” said the man sitting in the corner of the carriage, suddenly breaking silence.

Promises are given to be broken. (proverb)

O6eliasus Hal0TCA O TOr0, YTOOBI UX HapymaTk. (II0CII.)

To break into a run - mycTuThCcs 6e3KaTh

The broken cup was lying on the table - Pa36uTas 4yamka jexaja Ha CTOJIe

Who broke this window? - KTo pa36ui 9TO OKHO?

Who did break it? - KTo e Bce-TaKu pa30ui ero?

They accused him of breaking the law - OHu 06BUHSIIN €T0 B HapyLIEHUHU 3aKOHA

You don't want another war to break out? - Brl He XoTUTe, YTOOB! BCIIBIXHYJIA APyrasi BOWHA?

My car broke down when I was driving to work. - Mos MaIlIrHa cjioManach, Koraa s exasl Ha paboTy.
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He broke a tooth when he was eating a sandwich. - OH cyioMman 3y0, KOrfa e COHIBUY.
Were you allowed to have a break? - Bam pa3pemunu cenaTh I€PEPHIB
He shall break it. - {1 He x04y JaBaTh €My CBOIO MallIMHY, [IOTOMY 4YTO OH €€ UCIIOPTHUT.

Along with its main grammatical function - to designate an action as one of the mutually subordinate components of
the binomial core of a sentence, the verb often appears in direct submission to another word in the sentence. He
can explain another verb, noun, adjective or adverb.

Conclusion .

In a linguistic system, a verb occupies a special place that is not characteristic of any other part of speech: all
statements are formed on the basis of a verb term, which represents the described situation.

The verb is an open class of words, that is, its composition can be unlimitedly replenished with new lexical units.

This process, which lasted throughout the entire history of the English language, is very intense at the present
time.

The inflectional system of the verb is richer and more diverse than other parts of speech; it includes not only the
synthetic method that is usual for inflectional languages, that is, the addition of formants to the base, but also
analytical forms. It should be noted that the verb is the only part of speech that has analytical forms.

All English verbs are divided into two unequal groups on the basis of certain morphological properties, namely:
according to the way the past tense forms and the second participle form.

Most widespread, but differently terminated in the systemic study of the lexical meaning of the word and the
original contribution in the theory of general lexicology is the study of the main semasiology category - the lexical
meaning of the word as a processand the result of the lexical-semantic variation of the word, the lexical-semantic
variants of the word differ from each other in their lexical content, although the form of this verbal sign does not in
itself carry any difference.

Variation of the lexical meaning of the word occurs as a result of the phraseological (lexical) compatibility of the
semantically implemented word and its syntactic position in the syntagm or in the sentence as a whole, often in
both.

The meaning of a word is determined by three main factors:

1) logical and objective content, which is not only a reflection of objects and properties in objective reality, but also
their connection in the objective world;

2) the laws and originality of grammatical means by which this logical and objective content is formed,
implemented and reproduced;

3) the correlative relationships of the word with the entire semantic system of the dictionary.

Studying the valence properties of a verb, its potential ability to combine with words of other classes allows in
many cases to reveal the realizable meaning of a multi-valued verb.

The verb to break belongs to the group of verbs of destruction of an object by dividing it into components.

Thus, the verb to break often appears in direct submission to another word in the sentence. He can explain another
verb, noun, adjective or adverb.

The variety of grammatical categories of the verb allows it not only to specify the figure (s), but also to show the
time of action, the degree of its reality.
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